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LINGUISTIC STRATEGIES FOR THE FORMATION
OF NATIONAL IDENTITY IN UKRAINIAN MEDIA
IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION

MOBHI CTPATEI'TI ®OPMYBAHHS HAIIIOHAJIBHOI
ITEHTAYHOCTI B YKPATHCHKNX MEJIIA

B YMOBAX F.JIOBA.JII?.AI_IIi
Shershnova O. V. IlepmasoBa O. B.
Assistant Professor at the Department acucmenm Kagedpu nowamrosor
of Primary and Special Education, i cneyianbhol oceimu,
Bohdan Khmelnytskyi Melitopol State Menimononbcokuil Oepcashuil
Pedagogical University nedazo2iunuil yHieepcumem
Zaporizhzhia, Ukraine imeni Bozoana Xmenvnuybko2o

M. 3anopidcorca, Yrpainu

OyHKITIOHYBaHHA W IWHAMIYHAN PO3BUTOK YKpaiHH SIK CYBEPEHHOL
JIEMOKpPATHYHOI JepKaBH 3HAYHOIO MIpOI0 3yMOBJICHI piBHEM cdopmo-
BaHOCTI B TPOMAJSIH TMOYYTTS HAI[IOHAJIBHOI Ta TPOMAASHCHKOI 1eHTHY-
HOCTi. YCBiIOMJICHAa HAJGKHICTh IO YKpalHChKOI MONITHYHOI Hamii —
caMOOyTHBOT ICTOPUKO-KYJIbTYPHOI CHUIBHOTH, IHTEPOBAHOI CHUIBHOIO
HAa3BOIO, JICP)KaBHOIO CHMBOJIIKOIO, KOJEKTHBHOIO 1CTOPHYHOIO IaM’ATTIO
Ta CHCTEMOIO CYCHIIBHO-JIEp)KaBHUX IIHHOCTEH, cepesl SKUX Barome Micie
MOCIIal0Th YKpaiHChbka MOBa W HapoOAHI TpajauIii, — BIUIMBaE HE JIUILE
HA CBITOTJISIIHI YCTAHOBKM OCOOMCTOCTI, a W Ha MojeTi il COIiaabHOI
AKTHBHOCTI Ta TPOMaISHCHKOT B1INOBIAIBHOCTI.

VYV XXI cromitti rno6anizaniiiHi Ipolecu CyTTEBO 3MIHIOIOTH KOH]Iry-
panit0o KOMYHIKaTHBHOTO NpOCTOpy: iH(pOpMAIiifiHi HOTOKM HaOyBaroTh
HATHAI[IOHANEHOTO  XapakTepy, TpaulidHI Memia TpaHCHOPMYIOTHCS
y mudpoBi mwiaThopMu, a MOBHA TONITHKA Jenani Oiblie po3risgaeThes K
IHCTpyMEHT 3a0e3ledyeHHs KyJlIbTypHOI Ta iH(popmarmiiHoi Oe3meKn.
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B ymoBax mnoBHOMacmTaOHOI iH(pOpMAlIWHOI BiffHM yKpaiHCBKI Mepia
BUKOHYIOTh HE JIMIIe iHpOpMaTHUBHY, a 1 ineHTH(iKaliliHy, KOHCOMIJaiiHy
Ta MOOLTI3aIifiHy (YHKINI, CHPHUSIIOYMA 3MIIHECHHIO CYCIUIBHOI €IHOCTI
Ta popMyBaHHIO CTIHKOCTI /IO 1ECTPYKTHBHUX HApaTHBIB [2].

HamionanbHa iE€HTHYHICTE y MeEiaJUCKypCi TOCTae sIK JAWHAMIYHA
CHUCTEMa CHMBOJIIB, KOHIICNTIB, HAPATHBIB i MOBHHX IPAKTHK, IO BiITBO-
PIOIOTH YSIBIICHHS TPO CHUIBHY iCTOPit0, KYIBTYPY, IIHHOCTI Ta CTpaTeTidHEe
OaueHHSI MallOyTHBOTO.

YTBepmKeHHS YKpaiHChKOI HAIliOHAJIBHOI Ta TPOMAJISHCHKOI 1IEHTHY-
HOCTI € BaXJIMBOIO TIEPETyMOBOIO 3MIIIHEHHS CIIPOMOYKHOCTI JA€pKaBU MPO-
TUCTOATH BHYTPIIIHIM 1 30BHIIIHIM Oe€3MeKOBHM 3arpo3aMm. Y HBOMY KOH-
TEKCTI IJICHTHYHICTh HAOyBae He JIMIIE KyJbTYpHOTo, a il 0e31eKOBOro BH-
Mipy, CTAlOUH CKJIaJHIKOM HAIliOHATbHOI CTifKOCTI Ta 060poHO3aaTHOCTI [4].

Po3BUTOK HamiOHAIBFHOT CBIZOMOCTI Ma€ IPYHTYBaTHCS Ha CHUCTEMI
CYCHIUIBHO-JIEP)KaBHUX I[IHHOCTEH — caMOOYTHOCTI, BOJi, COOOpPHOCTI, Tij-
HOCTI, BIJIOBIIQNBHOCTI, NMPaBOBOI KyJIbTypH. BaxiuBy ponb Bimirpae
aKTyalli3alis TNpHKIagiB TepoiuHoi O0opoThOM YKpalHCBKOrO Hapoay 3a
He3aJIeKHICTh, MOMyJspH3alis igeaniB cBoboxau, mosarn no Koncrurymil
1 3aKoHIB YKpaiHu, GopMyBaHHS T'OTOBHOCTI JI0 3aXHCTY TEPUTOpiaJIbHOT
LUTICHOCTI Iep>KaBU Ta BUKOHAHHS TPOMAITHCBKOTO 000B SI3KY.

Crpareriuai IOKyMeHTH y cdepi OepKaBHOI MOJITHKH BU3HAYAIOTh
MIPIOPUTETHI HANIPSIMH, LI Ta MEXaHI3MH peai3amii 3aX0/iB, CIPIMOBAaHIX
Ha YTBEP/UKCHHS HAIIOHAJIBHOI Ta IPOMAISHCHKOI 1IEHTHYHOCTI, a TaKOXK
nepea0ayaoTh CHCTEMHUN MOHITOPUHT TXHBOI ehekTuBHOCTI [4]. Llii Takoi
MOJITUKU KOPEJNIOIOTh 13 IMOJOXKEHHAMHU 3akoHy Ykpainu «IIpo ocHOBHI
3acaJiyl Aep)KaBHOI MOJIITHKH y cepl YTBEpKEHHS YKPaiHChKOI HalllOHAJb-
HOI Ta I'pPOMaJITHCHKOT 1IEHTUYHOCTI» Ta pealli3yloThCs Yyepe3 IHCTPYMEHTH
HalliOHAIBHO-TIATPIOTUYHOTO 1 BiCHKOBO-TIATPIOTHYHOTO BHUXOBAHHS, I'PO-
MaJITHCHKOI OCBITH, PO3BUTKY MeaiarpamoTHocTi [1].

OpHUM i3 KITIOYOBUX IHCTPYMEHTIB IIOTO TIPOIIECY € MOBHA CTpareris,
o nependavae migecpsIMOBaHUNA OOIp IEKCHIHUX, TPaMaTHYHHX, CTHJIIiC-
THYHAX 1 [parMaTUdHUX 3aco0iB IS OCATHEHHS BHU3HAUEHOI KOMYHI-
katuBHOI MeTH [3]. YV mommHI (HopMyBaHHS HAliOHATIBHOI 1AEHTHYHOCTI
MOBHI CTpaTerii CIpsAMOBaHI Ha:

— KOHCTPYIOBaHHSI TO3UTHBHOTO 00pa3y Hallil Ta JiepKaBy;

— MapKyBaHHSI OITO3UIIIT «CBIil — 4yXuii»;

— BIITBOPEHHS Ta IEPEOCMHUCIICHHS ICTOPUYHOT ITaM’sITi;

— JICTITUMAIIIFO JICPXKABHOCTI Ta 11 iIHCTUTYIIIH;

— (hopMyBaHHS L[IHHICHUX OPIEHTUPIB 1 MOAENeH IpoMajIsTHCHKOI MOBe-
JIHKH.

B ykpalHCBKHX Media MOBHI CTpaTerii peali3yroThCs Yepe3 CHCTEMHY
MIATPUMKY ¥ TOMYJISApU3aIilo YKpaiHOMOBHOTO iH(QOpPMAIIITHOTO Ta KYyJb-
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TYPHOTO IIPOIYKTY, YTBEPIXKEHHS Iep»KaBHOI MOBH SIK KJIFOYOBOTO aTpudyTra
HalliOHANBHOI camoifeHTUdiKalii, aKTyami3alilo TEeMaTUKH ICTOPHUYHOT
CHaJIHU, BU3BOJILHOT OOpOTHOM, IOCTAaTel BHIATHHUX [iSYIB 1 Cy4acHHX
3aXHMCHHKIB JiepkaBu. B ymoBax riio0anizarii Me/ia akTHBHO 3aCTOCOBYIOTh
IHCTpyMeHTH (opMyBaHHS NMAaTPiOTHMYHOI CBIJOMOCTI, IPOMaJSHCHKOI Bij-
MOBIZIAJIBHOCTI, COLIAJILHOI 3rypTOBAHOCTI, a TAaKOX INPOTH[III NpomnaraH-
JIICTCHKHMM 1 MaHIITyJISITHBHUM HAapaTHBaM.

OCHOBHUMH HaITpsIMaMH peali3allii MOBHUX CTpATETii y MemiarpocTopi €:

— aKTHBHE IOUIMPEHHS SIKICHOTO YKPaiHOMOBHOTO KOHTEHTY B Pi3HHX
CerMeHTax Mejia;

— (opMyBaHHSI HO3UTHBHOI MOBHOI iHTErpallii Ta MPECTHKY JepPIKaBHOT
MOBH;

— momyJsipu3aris icropii Ykpainu Ta ii KylnbTypHOI CIIaJIIIHHY;

— PO3BUTOK JAUCKYPCUBHHX IPAKTHK, CHPSIMOBAHMX HA KOHCOJLAAIIIO
CYCITLIbCTBA;

— BIIPOBa/DKEHHS MeXaHi3MiB mpoTunil iHopmaniiiHii arpecii yepe3
YTBEPJUKEHHS BIIACHUX HalliOHAIbHUX HapaTHBIB.

MeniaTekCTH CTalOTh MPOCTOPOM CHUMBOJIIYHOTO KOHCTPYIOBaHHS «MH-
CHUTBHOTHY», A€ dYepe3 A00ip JIEKCHYHMX ONWHUIB, MeTadop, OIHHOI
JICKCUKH, IHTEPTEKCTyalbHUX BiJCHIaHb (POPMYIOTHCSI KOTHITUBHI MOJEINI
HaI[lOHAIBHOI HAIEXKHOCTI. 30Kpema, B iH(GOPMAIHHUAX ITOBIIOMIICHHIX
i MyOJIIMCTUYHUX MarepiajiaX aKTHBHO BHKOPHUCTOBYETHCS 1HKJIFO3MBHA
3aliMeHHHKOBa (opMa «MW», «HAID», «PA30M», KA aKTyali3y€ BiIUyTTS
KOJICKTMBHOI ~€IHOCTI: «MH BHCTOSUIM», «HAIIa [ep:KaBa», «HAII
cnpoTuBy». Taki JIeKceMH BUKOHYIOTh (DYHKIIIO IHTETPAaTUBHHX MapKepiB 1
CHPUSIIOTH POPMYBAHHIO CIIIBHOT iI€HTH(DIKAIIHHOT paMKH.

BaxnuBy ponp Bimirpae meradoprka, 30kpeMa MeTtadopy POIUHHOCTI
(«emuHa poamHay, «OpaTH i cecTpU», «BeJHKA YKpaiHCbKa ciM’s»),
oMy («HAIl cniIBHUI AiM», «3aXHCT PiIHOL 3eMJIi»), CBiTIA i TeMpsBH
(«cBiTI0 CBOGOAM», «TeMpsIBa OKymallii»), IO CTBOPIOIOTH EMOIHHO
HacW4YeHe CHMBOJIiUHE Toje. Taki oOpasu He JTuIe nepeaaloTs iHPOopMaIito,
a ¥ MOJENIOITh I[IHHICHY OIO3MUIII0 «CBIH — 4YyXwuit», «cBoboma —
ITOHEBOJICHHS», 3aKPIIUTIOIOYH Y CBIIOMOCTI ayauTOpil YiTKi MOpasIbHO-
OLIIHHI OPIEHTHPH.

O1liHHa JIEKCHKa TaKOX € JI€BUM IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBAHHS «MH-
chiTbHOTHY. [lO3UTMBHO MapKOBaHI XapakTEpPUCTUKM Ha ITO3HAYCHHS
YKpPaTHCBKOT'O CYCHIILCTBA («HEe3JIaMHMii HAPOA», «BiIBaKHI 3aXHCHUKN,
«cTiiika HaNis») IMOEJHYIOTHCS 3 HETATHBHOIO XapaKTEPHCTHKOIO arpecopa
Y JECTPYKTUBHHX SIBUII (COKYHNAHHHUI pesKuM», «3JT0YMHHA arpecis»,
«BOpO:ki HapaTuBW»). Taka JEeKCHYHA TMOJIPH3AMIS MiACHIIIOE IIPOIeC
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inenTudikamii yepe3 KOHTPACT i CIIPHUSE YITKOMY PO3MEKYBAHHIO «CBOTO»
i «ayxoro» [2].

IHTEepTEeKCTYyasbHI BIICUIAHHS 10 KITACHYHUX TEKCTIB, ICTOPUYHHUX MOIiH
1 KyJIbTypHHX CHMBOJIIB TaKOX BINIrpaloTh CyTTeBY poib. Hanpukman,
anemsinii 1o psaakiB Tapaca llleBuenka («bopiTecsi — moGopere»), 3ranku
npo noxii Pesosonii I'igHOCTI, TepoiB BU3BOJBHUX 3MaraHb Yd CY4acHHX
00OpOHIIIB JepKaBU CTBOPIOIOTH O€3MepepBHUA HapaTHB OOpoTHOHM 3a
cBoOoy. Uepes Taki IHTEpPTEKCTEMH MeIiaquCKypc iHTETpy€e CydacHi MoIii B
MIAPIIAN  ICTOPUYHAN KOHTEKCT, (POPMYIOUM BIOUYTTSA CHAIKOEMHOCTI
MTOKOJTiHb 1 TATJIOCTI HAIlIOHATBHOT TPaMIIii.

Kpim Toro, y memiaTekcrax aKTHBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS CHMBOJIYHO
HABAHTAXKCHI KOHIICNITH — «CBODOAA», «TiTHICTB», «COOOPHICTBLY, «He3a-
JIKHICTB», sKi (PYHKIIOHYIOTH SK CMHCIOBI JIOMIHaHTH HAlllOHAJIBHOI'O
JHCKypCy. IX perymspHa pemnpeseHTalis B 3aroloBKax, CI0raHaxX, COIianbHil
pekiiamMi Ta aHAJITUYHUX Marepianax CIpHUsE 3aKpilUIEHHIO y MacoBid
CBIZIOMOCTI BIJIIOBIIHOI KOTHITMBHOI MOJeINi: YKpaiHCbKa 1JeHTHYHICTh
OCMUCIIIOETBCS SIK Taka, IO IPYHTYETHCS Ha CBOOOII, TIXHOCTI Ta KOJEK-
TUBHIH BIANOBIIAIBLHOCTI.

OTxe, hopMyBaHHS i yTBEPPKEHHSI YKpPaiHCHKOI HalliOHAIBLHOI Ta Tpo-
MaJSHCHKOI iIEHTUIHOCTI B yMOBaX XXI CTONITTS MOCTAE K KOMIDICKCHUN
COILIOKYIBTYPHUH 1 O€3MeKOBUI TpoIec, y AKOMY KIIOYOBY POJb BiIirpae
MemiagucKypc. PiBeHb yCBiOMIIEHOT HaJIC)KHOCTI TPOMAISH O YKPaiHCHKOI
MOJITUYHOI Hallii Oe3rmocepeHbO BIUTUBAE HA IXHIO CBITOIVISIHY IO3UIIIIO,
COIlaNbHy AaKTHBHICTh Ta TOTOBHICTH 10 BHMKOHAHHS T'POMAaSHCHKOTO
000B’s13Ky, a BiATaK — Ha CTIMKICTH 1 CIIPOMOJKHICTB JIep)KaBU MPOTUCTOSTH
BHYTPIIIHIM 1 30BHIIIHIM BUKJIHKaM.

MosgHi cTparerii — yepe3 3aiiMeHHHKOBI (hopmu, MeTadOpUdHI MO,
OIIIHHY JIEKCUKY, IHTePTEKCTya bHI BIJICWIAHHS Ta KOHIICTITH-TOMiHAHTH —
3a0e3revyroTh CUMBOJIIYHE KOHCTPYIOBAHHSI «MH-CIIUIBHOTH» SIK 3TypTOBa-
HO1, BIiANOBITaNBHOI Ta MIHHICHO iHTErpoBaHOI Halii. PerynsapHa axTyaui-
3amisg TeM ICTOPHYHOI Mam’sATi, BU3BOJIBHOI OOpPOTHOM, AEep>KaBHOI CHMBO-
JIKH, KyJIbTYpHOI CHAIIIMHHA Ta CY4acHOT'O Iepoi3My cIpusie (pOpMYBaHHIO
BiTIYTTA CHAIKOEMHOCTI TIOKOJIHB 1 TATJIOCTI HAiOHAIBHOI TPaIHIIil.

TakuM YMHOM, MEIIaNpOCTIp BHUCTYIAE HE JIKIIC KAHAIOM TPAHCIALIT
iHpopMmariii, a i cTpareriyuHuM cepenoBuiieM (HOpPMyBaHHS HalliOHATBHOT
cBimomocti. CHCTEMHE BIPOBAPKEHHS MPOJYMAHWX MOBHHX CTpaTerii,
MiAITPUMKa YKPaiHOMOBHOTO KOHTEHTY, PO3BHTOK MeIiarpaMOTHOCTI Ta
MOCHIZIOBHA pealizaliss JepkaBHOI MONITHKKM y cdepi 1AeHTHYHOCTI
CTBOPIOIOTh MiJIPYHTS JJIs 3MIIIHCHHS HAI[IOHAIBHOI €IHOCTI, KOHCOJIiAaIii
CyCHiIbCTBA Ta 3a0e3IeYSHHS JOBIOTPUBAJIOT JIepyKaBHOI cTilikocTi [1; 4].
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